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II

(Informācija)

EIROPAS SAVIENĪBAS IESTĀŽU UN STRUKTŪRU SNIEGTI PAZIŅOJUMI

EIROPAS KOMISIJA

Iebildumu necelšana pret paziņoto koncentrāciju

(Lieta M.8885 – Carlyle / Accolade Wines Holdings Australia / Accolade Wines Holdings Europe)

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2018/C 177/01)

Komisija 2018. gada 16. maijā nolēma neiebilst pret iepriekš minēto paziņoto koncentrāciju un atzīt to par saderīgu ar 
iekšējo tirgu. Šis lēmums pamatots ar Padomes Regulas (EK) Nr. 139/2004 (1) 6. panta 1. punkta b) apakšpunktu. Pilns 
lēmuma teksts ir pieejams tikai angļu valodā, un to publicēs pēc tam, kad no teksta būs izņemta visa komercnoslēpu­
mus saturošā informācija. Lēmums būs pieejams:

— Komisijas konkurences tīmekļa vietnes uzņēmumu apvienošanās sadaļā (http://ec.europa.eu/competition/mergers/
cases/). Šajā tīmekļa vietnē ir pieejamas dažādas individuālo apvienošanās lēmumu meklēšanas iespējas, tostarp mek­
lēšana pēc sabiedrības nosaukuma, lietas numura, datuma un nozaru kodiem,

— elektroniskā veidā EUR-Lex tīmekļa vietnē (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=lv) ar dokumenta numuru 
32018M8885. EUR-Lex piedāvā tiešsaistes piekļuvi Eiropas Savienības tiesību aktiem.

(1) OV L 24, 29.1.2004., 1. lpp.
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IV

(Paziņojumi)

EIROPAS SAVIENĪBAS IESTĀŽU UN STRUKTŪRU SNIEGTI PAZIŅOJUMI

EIROPAS KOMISIJA

Euro maiņas kurss (1)

2018. gada 23. maijs

(2018/C 177/02)

1 euro =

Valūta Maiņas kurss

USD ASV dolārs 1,1708

JPY Japānas jena 128,61

DKK Dānijas krona 7,4495

GBP Lielbritānijas mārciņa 0,87953

SEK Zviedrijas krona 10,2906

CHF Šveices franks 1,1598

ISK Islandes krona 123,80

NOK Norvēģijas krona 9,5063

BGN Bulgārijas leva 1,9558

CZK Čehijas krona 25,813

HUF Ungārijas forints 319,53

PLN Polijas zlots 4,3088

RON Rumānijas leja 4,6294

TRY Turcijas lira 5,7086

AUD Austrālijas dolārs 1,5544

Valūta Maiņas kurss

CAD Kanādas dolārs 1,5109
HKD Hongkongas dolārs 9,1904
NZD Jaunzēlandes dolārs 1,6977
SGD Singapūras dolārs 1,5754
KRW Dienvidkorejas vona 1 266,75
ZAR Dienvidāfrikas rands 14,8062
CNY Ķīnas juaņa renminbi 7,4797
HRK Horvātijas kuna 7,3913
IDR Indonēzijas rūpija 16 642,92
MYR Malaizijas ringits 4,6627
PHP Filipīnu peso 61,432
RUB Krievijas rublis 72,2643
THB Taizemes bāts 37,641
BRL Brazīlijas reāls 4,3040
MXN Meksikas peso 23,3550
INR Indijas rūpija 80,1055

(1) Datu avots: atsauces maiņas kursu publicējusi ECB.
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Kopsavilkums par Eiropas Komisijas lēmumiem, kuri attiecas uz licencēm, kas nepieciešamas, lai 
laistu tirgū un/vai lietotu vielas, kuras minētas XIV pielikumā Eiropas Parlamenta un Padomes 
Regulai (EK) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz ķimikāliju reģistrēšanu, vērtēšanu, licencēšanu un 

ierobežošanu (REACH)

(Publicēts saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1907/2006 (1) 64. panta 9. punktu)

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2018/C 177/03)

Lēmumi piešķirt licenci

Atsauce uz 
lēmumu (1)

Lēmuma 
datums Vielas nosaukums Licenciāts Licences numuri Licencētie lietošanas veidi

Pārskatīšanas 
perioda beigu 

datums
Lēmuma pamatojums

C(2018) 2881 2018. gada 
17. maijs

1,2-dihloretāns 
EK Nr. 203-458-1 
CAS Nr. 107-06-2

Lanxess 
Deutschland 
GmbH, 
Kennedyplatz 1, 
50569, Köln, 
Vācija

REACH/18/2/0 1,2-dihloretāna rūpnieciska izmanto­
šana par briedinātāju polistiroldivi­
nilbenzola kopolimēra lodīšu sulfonāci­
jas reakcijas laikā stipri skābo katjonu 
apmaiņas sveķu ražošanā.

2021. gada 
22. novembris

Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1907/2006 
60. panta 4. punktu sociālekonomiskie 
ieguvumi no šīs vielas lietošanas ir lielāki 
par tās radīto risku cilvēka veselībai, un 
pieteikuma iesniedzējam līdz rieta datu­
mam tehniskās un ekonomiskās īsteno­
jamības ziņā nav piemērotu alternatīvu 
vielu vai tehnoloģiju.

REACH/18/2/1 1,2-dihloretāna rūpnieciska izmanto­
šana par briedinātāju un reakcijas vidi 
polistiroldivinilbenzola kopolimēra 
lodīšu ftalimīdmetilācijas reakcijas laikā 
anjonu apmaiņas sveķu un helatējošo 
sveķu ražošanā.

2029. gada 
22. novembris

(1) Lēmums pieejams Eiropas Komisijas vietnē http://ec.europa.eu/growth/sectors/chemicals/reach/about/index_lv.htm

(1) OV L 396, 30.12.2006., 1. lpp.
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EIROPAS KOPIENU MIGRĒJOŠO DARBA ŅĒMĒJU SOCIĀLĀ NODROŠINĀJUMA
ADMINISTRATĪVĀ KOMISIJA

Valūtu konversijas kursi saskaņā ar Padomes Regulu (EEK) Nr. 574/72

(2018/C 177/04)

Regulas (EEK) Nr. 574/72 107. panta 1., 2. un 4. punkts

Atskaites periods: 2018. gada aprīlis

Pieteikumu iesniegšanas termiņš: 2018. gada jūlijs, augusts, septembris

04-2018 EUR BGN CZK DKK HRK HUF PLN

1 EUR = 1 1,95580 25,3648 7,44788 7,42091 311,721 4,19366

1 BGN = 0,511300 1 12,9690 3,80810 3,79431 159,383 2,14422

1 CZK = 0,0394247 0,0771069 1 0,293631 0,292567 12,2895 0,165334

1 DKK = 0,134266 0,262598 3,40564 1 0,99638 41,8536 0,563068

1 HRK = 0,134754 0,263553 3,41802 1,003635 1 42,0057 0,565114

1 HUF = 0,00320800 0,00627421 0,0813703 0,023893 0,0238063 1 0,0134533

1 PLN = 0,238455 0,466371 6,04837 1,77599 1,76955 74,3314 1

1 RON = 0,214692 0,419895 5,44563 1,59900 1,59321 66,9240 0,900346

1 SEK = 0,096416 0,188570 2,44557 0,718095 0,715494 30,0549 0,404336

1 GBP = 1,14663 2,24258 29,0840 8,53996 8,5090 357,428 4,80857

1 NOK = 0,103948 0,203301 2,63661 0,774191 0,771387 32,4027 0,435922

1 ISK = 0,00817678 0,0159922 0,207402 0,0608997 0,0606791 2,54887 0,034291

1 CHF = 0,841050 1,64493 21,3331 6,26404 6,24135 262,173 3,52708

04-2018 RON SEK GBP NOK ISK CHF

1 EUR = 4,65783 10,37172 0,872122 9,62022 122,298 1,18899

1 BGN = 2,38155 5,30306 0,445915 4,91881 62,5307 0,607930

1 CZK = 0,183634 0,408902 0,034383 0,379274 4,82154 0,0468756

1 DKK = 0,625390 1,39257 0,117097 1,29167 16,4204 0,159641

1 HRK = 0,627663 1,39764 0,1175223 1,29637 16,4801 0,160222

1 HUF = 0,0149423 0,0332725 0,00279777 0,0308617 0,392331 0,00381428

1 PLN = 1,110684 2,47319 0,207962 2,29399 29,1625 0,283521

1 RON = 1 2,22673 0,187238 2,06539 26,2563 0,255267

1 SEK = 0,449089 1 0,0840865 0,92754 11,7914 0,114638

1 GBP = 5,34080 11,8925 1 11,0308 140,230 1,36333

1 NOK = 0,484171 1,078117 0,0906551 1 12,7126 0,123593

1 ISK = 0,038086 0,084807 0,00713115 0,0786624 1 0,00972211

1 CHF = 3,91747 8,72313 0,733498 8,09108 102,858 1

Piezīme:  visus  valūtas  kursus,  kas  saistīti  ar  ISK,  aprēķina,  balstoties  uz  Islandes  Centrālās  bankas  datiem  par 
ISK/EUR  kursu.
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atsauce: aprīlis-18 1 EUR valsts valūtā 1 valsts valūtas vienība EUR

BGN 1,95580 0,511300

CZK 25,3648 0,0394247

DKK 7,44788 0,134266

HRK 7,42091 0,134754

HUF 311,721 0,00320800

PLN 4,19366 0,238455

RON 4,65783 0,214692

SEK 10,37172 0,096416

GBP 0,872122 1,14663

NOK 9,62022 0,103948

ISK 122,298 0,00817678

CHF 1,18899 0,841050

Piezīme:  ISK/EUR  kurss  balstīts  uz  Islandes  Centrālās  bankas  datiem.

1. Regulā (EEK) Nr. 574/72 ir noteikts, ka citā valūtā izteiktu summu konversijas kurss ir tas, kuru aprēķinājusi 
Komisija un kura pamatā ir Eiropas Centrālās bankas publicēto atsauces kursu mēneša vidējais rādītājs atskaites periodā, 
kas precizēts 2. punktā.

2. Atskaites periodi ir šādi:

— janvāris – konversijas kursiem, kas ir spēkā no 1. aprīļa,

— aprīlis – konversijas kursiem, kas ir spēkā no 1. jūlija,

— jūlijs – konversijas kursiem, kas ir spēkā no 1. oktobra,

— oktobris – konversijas kursiem, kas ir spēkā no 1. janvāra.

Valūtas konversijas kursus publicē otrajā februāra, maija, augusta un novembra Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša 
(“C” sērija) izdevumā.

24.5.2018. LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis C 177/5
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PROCEDŪRAS, KAS SAISTĪTAS AR KOPĒJĀS TIRDZNIECĪBAS POLITIKAS 
ĪSTENOŠANU

EIROPAS KOMISIJA

Paziņojums par antidempinga procedūras sākšanu attiecībā uz Ķīnas Tautas Republikas izcelsmes 
karsti velmētu tērauda rievkonstrukciju importu

(2018/C 177/05)

Eiropas Komisija (“Komisija”) ir saņēmusi sūdzību, kura atbilst 5. pantam Eiropas Parlamenta un Padomes 2016. gada 
8. jūnija Regulā (ES) 2016/1036 par aizsardzību pret importu par dempinga cenām no valstīm, kas nav Eiropas Savienī­
bas dalībvalstis (1) (“pamatregula”), un kurā apgalvots, ka importētas Ķīnas Tautas Republikas (“attiecīgā valsts” jeb “ĶTR”) 
izcelsmes karsti velmētas tērauda rievkonstrukcijas tiek pārdotas par dempinga cenām, tādējādi nodarot būtisku kaitē­
jumu Savienības ražošanas nozarei.

1. Sūdzība

Sūdzību 2018. gada 10. aprīlī iesniedza EUROFER (“sūdzības iesniedzējs”) to Savienības ražotāju vārdā, kuri pārstāv 
100 % no karsti velmētu tērauda rievkonstrukciju kopējās ražošanas apjoma Savienībā.

2. Izmeklējamais ražojums

Izmeklējamais ražojums ir karsti velmētas tērauda rievkonstrukcijas, ko definē kā dzelzs vai tērauda rievkonstrukcijas, 
urbtas vai neurbtas, perforētas vai neperforētas, monolītas vai izgatavotas no saliktiem elementiem, kuras sastāv no kar­
sti velmētām rievotām loksnēm ar savienotājiem un no kurām var izveidot necaurlaidīgu vienlaidu sienu. Auksti formē­
tas rievkonstrukcijas ir izslēgtas.

3. Apgalvojums par dempingu

Ražojums, kuru saskaņā ar apgalvojumu pārdod par dempinga cenām, ir attiecīgās valsts izcelsmes izmeklējamais ražo­
jums, ko pašlaik klasificē ar KN kodu ex 7301 10 00 (Taric kods 7301 10 00 10). Kodi ir norādīti vienīgi informācijai.

Sūdzības iesniedzējs apgalvoja, ka nav pareizi izmantot iekšzemes cenas un izmaksas attiecīgajā valstī, ņemot vērā to, ka 
pastāv nozīmīgi kropļojumi pamatregulas 2. panta 6.a punkta b) apakšpunkta nozīmē.

Lai pamatotu apgalvojumus par nozīmīgiem kropļojumiem, pieprasījuma iesniedzēji atsaucās uz Komisijas dienestu 
2017. gada 20. decembra darba dokumentu Report on Significant Distortions in the Economy of the PRC for the purposes of 
the trade defence investigations (2), kur aprakstīti konkrētie apstākļi attiecīgajā valstī un jo īpaši tirgus kropļojumi tērauda 
nozarē.

Raksturojot konkrētos tirgus apstākļus tērauda nozarē attiecīgajā valstī, sūdzības iesniedzējs minētos apgalvojumus bez 
tam pamatoja, atsaucoties uz 2015. gada 25. jūnija pētniecisko ziņojumu. Ziņojumā ir pierādījumi par to, ka valsts 
iesaistīšanās dažādu plānu un programmu veidā radījusi nozīmīgus kropļojumus.

(1) OV L 176, 30.6.2016., 21. lpp.
(2) SWD (2017) 483 final/2, pieejams http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2017/december/tradoc_156474.pdf

C 177/6 LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 24.5.2018.

http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2017/december/tradoc_156474.pdf


Sūdzībā ir atsauces arī uz citiem dokumentiem, kuros ir pierādījumi par šādiem kropļojumiem: Tērauda nozares pielāgo­
šanas un modernizācijas plānu (2016–2020), ASV Tirdzniecības ministrijas izdotu ziņojumu un Komisijas konstatēju­
miem antisubsidēšanas procedūrās, kas attiecas uz tēraudu ar organisku pārklājumu (1) un karsti velmētiem plakaniem 
tērauda velmējumiem (2).

Rezultātā, ņemot vērā pamatregulas 2. panta 6.a punktu, apgalvojums par dempingu ir balstīts uz salīdzinājumu starp 
salikto normālo vērtību, kam pamatā ir ražošanas un pārdošanas izmaksas, kuras atspoguļo neizkropļotas cenas vai 
etalonus atbilstošā reprezentatīvā valstī, un izmeklējamā ražojuma eksporta cenu (EXW līmenī) no attiecīgās valsts, kad 
to pārdod eksportam uz Savienību. Šādi aprēķinātās dempinga starpības attiecīgajai valstij ir ievērojamas.

Ņemot vērā pieejamo informāciju, Komisija uzskata, ka saskaņā ar pamatregulas 5. panta 9. punktu ir pietiekami pierā­
dījumi, kas pierāda, ka nozīmīgu kropļojumu dēļ, kas ietekmē cenas un izmaksas, nav atbilstoši izmantot iekšzemes 
cenas un izmaksas attiecīgajā valstī, tādējādi attaisnojot izmeklēšanas sākšanu saskaņā ar pamatregulas 2. panta 
6.a punktu.

4. Apgalvojums par kaitējumu un cēloņsakarība

Sūdzības iesniedzējs ir sniedzis pierādījumus par to, ka izmeklējamā ražojuma imports no attiecīgās valsts kopumā ir 
palielinājies gan absolūtā izteiksmē, gan tirgus daļas ziņā.

Sūdzības iesniedzēja sniegtie pierādījumi liecina, ka izmeklējamā ražojuma importa apjoms un cenas citstarp ir negatīvi 
ietekmējušas Savienības ražošanas nozares pārdotos daudzumus un cenu līmeni, tādējādi būtiski nelabvēlīgi ietekmējot 
Savienības ražošanas nozares vispārējo darbību un finanšu stāvokli. Turklāt, pamatojoties uz pierādījumiem par importa 
par dempinga cenām ievērojamo pieauguma ātrumu un brīvi izmantojamo jaudu attiecīgajā valstī, sūdzības iesniedzējs 
apgalvo, ka pašreizējais kaitējums nākotnē neizbēgami palielināsies.

5. Procedūra

Pēc apspriešanās ar dalībvalstīm konstatējusi, ka sūdzību iesniegusi Savienības ražošanas nozare vai tā iesniegta Savienī­
bas ražošanas nozares vārdā un ka ir pietiekami pierādījumi, kas pamato procedūras sākšanu, Komisija ar šo sāk izmek­
lēšanu atbilstoši pamatregulas 5. pantam.

Izmeklēšanā noteiks, vai izmeklējamo ražojumu, kura izcelsme ir attiecīgajā valstī, pārdod par dempinga cenām un vai 
imports par dempinga cenām ir radījis kaitējumu Savienības ražošanas nozarei. Ja konstatējumi būs apstiprinoši, izmek­
lēšanā pārbaudīs, vai pasākumu noteikšana nav pret Savienības interesēm.

5.1. Izmeklēšanas periods un attiecīgais periods

Dempinga un kaitējuma izmeklēšana aptvers laikposmu no 2017. gada 1. aprīļa līdz 2018. gada 31. martam (“izmeklē­
šanas periods”). Kaitējuma novērtēšanai būtisko tendenču pārbaude aptvers laikposmu no 2015. gada 1. janvāra līdz 
izmeklēšanas perioda beigām (“attiecīgais periods”).

5.2. Dempinga noteikšanas procedūra

Komisijas veiktajā izmeklēšanā ir aicināti piedalīties izmeklējamā ražojuma ražotāji eksportētāji (3) no attiecīgās valsts.

5.2.1. Izmeklēšana attiecībā uz ražotājiem eksportētājiem

5.2.1.1. Pr oc ed ūr a  iz m ek lē j am o  r ažo tā ju  e k spor t ēt ā j u  a t l as e i  a t t ie c ī g a j ā  v a ls t ī

a) Atlase

Ņemot vērā, ka šajā procedūrā varētu būt iesaistīts liels skaits attiecīgās valsts ražotāju eksportētāju, un lai 
izmeklēšanu pabeigtu tiesību aktos noteiktajā termiņā, Komisija var ierobežot izmeklējamo ražotāju eksportē­
tāju skaitu, no pietiekama skaita ražotāju veidojot izlasi (šo procesu sauc arī par “atlasi”). Atlasi veic saskaņā ar 
pamatregulas 17. pantu.

(1) Padomes 2013. gada 11. marta Īstenošanas regula (ES) Nr. 215/2013, ar ko nosaka kompensācijas maksājumu konkrētu Ķīnas Tautas 
Republikas izcelsmes ar organisku pārklājumu pārklātu tērauda izstrādājumu importam (OV L 73, 15.3.2013., 16. lpp.).

(2) Komisijas 2017. gada 8. jūnija Īstenošanas regula (ES) 2017/969, ar kuru nosaka galīgos kompensācijas maksājumus konkrētu Ķīnas 
Tautas Republikas izcelsmes karsti velmētu plakanu dzelzs, neleģētā tērauda vai cita leģētā tērauda velmējumu importam un ar kuru 
groza Komisijas Īstenošanas regulu (ES) 2017/649, ar ko nosaka galīgo antidempinga maksājumu konkrētu Ķīnas Tautas Republikas 
izcelsmes karsti velmētu plakanu dzelzs, neleģētā tērauda vai cita leģētā tērauda velmējumu importam (OV L 146, 9.6.2017., 17. lpp.).

(3) Ražotājs eksportētājs ir attiecīgās valsts uzņēmums, kas ražo izmeklējamo ražojumu un tieši vai ar trešās personas starpniecību eks­
portē to uz Savienības tirgu, ieskaitot visus saistītos uzņēmumus, kuri piedalās izmeklējamā ražojuma ražošanā, pārdošanā iekšzemes 
tirgū vai eksportēšanā.
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Lai Komisija varētu lemt, vai ir vajadzīga atlase, un vajadzības gadījumā veidot izlasi, visi ražotāji eksportētāji 
vai pārstāvji, kas darbojas to vārdā, ar šo tiek aicināti pieteikties Komisijā. Ja vien nav norādīts citādi, minētajām 
personām tas jāizdara 15 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, snie­
dzot Komisijai šā paziņojuma I pielikumā noteikto informāciju par savu uzņēmumu vai uzņēmumiem.

Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu ražotāju eksportētāju atlasei, tā sazināsies arī ar attie­
cīgās valsts iestādēm un var sazināties ar visām zināmajām ražotāju eksportētāju apvienībām.

Visām ieinteresētajām personām, kuras vēlas sniegt izlases izveidei svarīgu informāciju, izņemot iepriekš piepra­
sīto informāciju, tas jāizdara 21 dienas laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, 
ja vien nav norādīts citādi.

Ja ir vajadzīga izlase, tad ražotājus eksportētājus var atlasīt, ņemot vērā uz Savienību eksportēto lielāko repre­
zentatīvo apjomu, ko paredzētajā termiņā iespējams izmeklēt. Visiem zināmajiem ražotājiem eksportētājiem, 
attiecīgās valsts iestādēm un ražotāju eksportētāju apvienībām vajadzības gadījumā ar attiecīgās valsts iestāžu 
starpniecību Komisija paziņos, kuri uzņēmumi ir atlasīti.

Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu izmeklēšanai attiecībā uz ražotājiem eksportētājiem, 
tā nosūtīs anketas izlasē iekļautajiem ražotājiem eksportētājiem, visām zināmajām ražotāju eksportētāju apvie­
nībām un attiecīgās valsts iestādēm.

Visiem izlasē iekļautajiem ražotājiem eksportētājiem 37 dienu laikā no dienas, kad paziņots par iekļaušanu 
izlasē, ja vien nav norādīts citādi, būs jāiesniedz atbildes uz anketas jautājumiem.

Neskarot iespējamu pamatregulas 18. panta piemērošanu, uzņēmumi, kuri piekrituši iespējamai iekļaušanai 
izlasē, taču tajā nav iekļauti, tiks uzskatīti par uzņēmumiem, kas sadarbojās (“izlasē neiekļautie ražotāji ekspor­
tētāji, kas sadarbojās”). Neskarot šā punkta b) apakšpunktu, antidempinga maksājums, kuru varētu piemērot 
importam, ko veikuši neatlasītie ražotāji eksportētāji, kuri sadarbojās, nepārsniegs vidējo svērto dempinga star­
pību, kura noteikta izlase iekļautajiem ražotājiem eksportētājiem (1).

b) Individuālā dempinga starpība izlasē neiekļautajiem uzņēmumiem

Izlasē neiekļautie ražotāji eksportētāji, kas sadarbojās, saskaņā ar pamatregulas 17. panta 3. punktu var piepra­
sīt, lai Komisija tiem noteiktu individuālo dempinga starpību (“individuālā dempinga starpība”). Ražotājiem eks­
portētājiem, kuri vēlas pieprasīt individuālu dempinga starpību, jāpieprasa anketa un pienācīgi aizpildīta tā 
jānosūta atpakaļ 37 dienu laikā no dienas, kad paziņots par iekļaušanu izlasē, ja vien nav norādīts citādi. Komi­
sija pārbaudīs, vai tiem var noteikt individuālu maksājumu saskaņā ar pamatregulas 9. panta 5. punktu.

Tomēr ražotājiem eksportētājiem, kuri pieprasa individuālo dempinga starpību, jāzina, ka Komisija var pieņemt 
lēmumu noraidīt individuālās dempinga starpības pieprasījumu, ja, piemēram, ražotāju eksportētāju skaits ir tik 
liels, ka šāda noteikšana būtu pārmērīgi apgrūtinoša un kavētu laikus pabeigt izmeklēšanu.

5.2.2. Papildu procedūra attiecībā uz ĶTR, kas ir pakļauta būtiskiem izkropļojumiem

Ievērojot 2. panta 6.a punkta e) apakšpunktu, Komisija tūlīt pēc izmeklēšanas sākšanas ar norādi uz dokumentiem, kuri 
pieejami ieinteresētajām personām, informēs izmeklēšanā iesaistītās personas par attiecīgajiem avotiem, ko tā plāno 
izmantot normālās vērtības noteikšanai Ķīnas Tautas Republikā saskaņā ar pamatregulas 2. panta 6.a punktu. Doku­
menti ietvers visus avotus, tostarp attiecīgā gadījumā atbilstošas reprezentatīvās trešās valsts izvēli. Izmeklēšanā iesaistīta­
jām personām piezīmju sniegšanai tiek atvēlētas 10 dienas no dienas, kad ir sniegta norāde uz minētajiem dokumen­
tiem, par kuriem sniedzamas piezīmes.

Saskaņā ar Komisijai pieejamo informāciju iespējamā reprezentatīvā trešā valsts attiecībā uz ĶTR šajā gadījumā ir Dienvi­
dāfrika. Lai galu galā izvēlētos atbilstošo reprezentatīvo trešo valsti, Komisija pārbaudīs, vai tajā ekonomiskās attīstības 
līmenis ir līdzīgs eksportētājas valsts līmenim, vai tajā tiek ražots un pārdots izmeklējamais ražojums un vai attiecīgie 
dati ir viegli pieejami. Ja ir vairāk nekā viena šāda valsts, tad vajadzības gadījumā priekšroka tiks dota valstīm, kurās ir 
pienācīgs sociālās un vides aizsardzības līmenis.

(1) Saskaņā ar pamatregulas 9. panta 6. punktu netiks ņemtas vērā nulles un de minimis starpības un pamatregulas 18. pantā aprakstītajos 
apstākļos konstatētās starpības.
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Attiecībā uz attiecīgiem avotiem Komisija aicina visus ražotājus attiecīgajā valstī 15 dienu laikā no šā paziņojuma publi­
cēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī sniegt informāciju, kas prasīta šā paziņojuma III pielikumā.

Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu izmeklēšanai attiecībā uz apgalvojumiem par nozīmīgiem 
kropļojumiem 2. panta 6.a punkta b) apakšpunkta nozīmē, tā nosūtīs anketu arī attiecīgās valsts valdībai.

Visas ieinteresētās personas ar šo ir aicinātas, ievērojot šā paziņojuma noteikumus, darīt zināmu savu viedokli, iesniegt 
informāciju un sniegt pierādījumus, kas to pamato, attiecībā uz pamatregulas 2. panta 6.a punkta b) apakšpunkta 
piemērošanu.

Ja vien nav norādīts citādi, minētajai informācijai un pierādījumiem, kas to pamato, jānonāk Komisijā 37 dienu laikā no 
šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

5.2.3. Izmeklēšana attiecībā uz nesaistītiem importētājiem (1) (2)

Šajā izmeklēšanā ir aicināti piedalīties nesaistīti importētāji, kas importē izmeklējamo ražojumu no attiecīgās valsts 
Savienībā.

Ņemot vērā, ka šajā procedūrā varētu būt iesaistīts liels skaits nesaistītu importētāju, un lai izmeklēšanu pabeigtu tiesību 
aktos noteiktajā termiņā, Komisija var ierobežot izmeklējamo nesaistīto importētāju skaitu, no pietiekama skaita nesais­
tīto importētāju veidojot izlasi (šo procesu sauc arī par “atlasi”). Atlasi veic saskaņā ar pamatregulas 17. pantu.

Lai Komisija varētu lemt, vai ir vajadzīga atlase, un vajadzības gadījumā veidot izlasi, visi nesaistītie importētāji vai pār­
stāvji, kas darbojas to vārdā, ar šo tiek aicināti pieteikties Komisijā. Ja vien nav norādīts citādi, šīm personām tas jāizdara 
15 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, sniedzot Komisijai šā paziņojuma II 
pielikumā noteikto informāciju par savu uzņēmumu vai uzņēmumiem.

Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu nesaistītu importētāju atlasei, tā var arī sazināties ar visām 
zināmajām importētāju apvienībām.

Visām ieinteresētajām personām, kuras vēlas sniegt izlases izveidei svarīgu informāciju, izņemot iepriekš pieprasīto infor­
māciju, tas jāizdara 21 dienas laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, ja vien nav norā­
dīts citādi.

Ja ir vajadzīga izlase, tad importētājus var atlasīt, ņemot vērā Savienībā pārdoto attiecīgās valsts izcelsmes izmeklējamo 
ražojumu lielāko reprezentatīvo apjomu, ko paredzētajā termiņā iespējams pienācīgi izmeklēt. Visiem zināmajiem nesais­
tītajiem importētājiem un importētāju apvienībām Komisija paziņos, kuri uzņēmumi ir iekļauti izlasē.

Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu izmeklēšanai, tā nosūtīs anketas atlasītajiem nesaistītajiem 
importētājiem un visām zināmajām importētāju apvienībām. Šīm personām jāiesniedz atbildes uz anketas jautājumiem 
37 dienu laikā no dienas, kad paziņots par iekļaušanu izlasē, ja vien nav norādīts citādi.

(1) Var  atlasīt  tikai  tos  importētājus  attiecīgajā  valstī,  kuri  nav  saistīti  ar  ražotājiem  eksportētājiem.  Importētājiem,  kas  ir  saistīti  ar 
ražotājiem eksportētājiem attiecīgajā valstī,  jāaizpilda minētajiem ražotājiem eksportētājiem paredzētās anketas I pielikums. Saskaņā 
ar 127. pantu Komisijas 2015. gada 24. novembra Īstenošanas regulā (ES) 2015/2447, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus, kas 
vajadzīgi,  lai  īstenotu  konkrētus  noteikumus  Eiropas  Parlamenta  un  Padomes  Regulā  (ES)  Nr.  952/2013,  ar  ko  izveido  Savienības 
Muitas kodeksu,  divas personas uzskata par saistītām, ja:  a)  viena persona ir  otras personas uzņēmuma amatpersona vai  direktors; 
b) tās ir juridiski atzīti uzņēmējdarbības partneri; c) tās ir darba devējs un darba ņēmējs; d) trešai personai tieši vai netieši pieder, tā 
pārvalda vai tur 5 % vai vairāk no abu personu balsstiesīgajām apgrozībā esošajām akcijām vai daļām; e) viena no personām tieši vai 
netieši  kontrolē otru;  f)  abas personas tieši  vai  netieši  kontrolē  trešā persona;  g)  kopā abas personas tieši  vai  netieši  kontrolē  trešo 
personu;  vai  h)  tās  ir  vienas ģimenes locekļi  (OV L 343,  29.12.2015.,  558.  lpp.).  Par  vienas ģimenes locekļiem uzskata tikai  tādas 
personas, kuru starpā pastāv šādas attiecības: i) vīrs un sieva, ii) tēvs vai māte un bērns, iii) brālis un māsa vai pusbrālis un pusmāsa, 
iv) vectēvs vai vecāmāte un bērna bērns, v) tēva vai mātes brālis vai māsa un brāļa vai māsas bērns, vi) vīra vai sievas tēvs vai māte un 
znots vai vedekla, vii) svainis un svaine. Saskaņā ar 5. panta 4. punktu Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES) Nr. 952/2013, ar 
ko  izveido  Savienības  Muitas  kodeksu,  “persona”  ir  fiziska  persona,  juridiska  persona  un  jebkura  personu  apvienība,  kam  nav 
juridiskas  personas  statusa,  bet  kas  saskaņā  ar  Savienības  vai  valsts  tiesību  aktiem  ir  tiesīga  veikt  juridiskas  darbības  (OV  L  269, 
10.10.2013., 1. lpp.).

(2) Nesaistīto  importētāju  sniegto  informāciju  var  izmantot  arī  saistībā  ar  citiem  šīs  izmeklēšanas  aspektiem,  ne  tikai  dempinga 
konstatēšanu.
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5.3. Kaitējuma noteikšanas procedūra un izmeklēšana attiecībā uz Savienības ražotājiem

Kaitējumu nosaka, pamatojoties uz apstiprinošiem pierādījumiem, un objektīvi pārbauda gan importa par dempinga 
cenām apjomu un tā ietekmi uz cenām Savienības tirgū, gan šāda importa turpmāko ietekmi uz Savienības ražošanas 
nozari. Lai noteiktu, vai Savienības ražošanas nozarei ir nodarīts kaitējums, Komisijas veiktajā izmeklēšanā ir aicināti 
piedalīties Savienības ražotāji, kas ražo izmeklējamo ražojumu.

Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu izmeklēšanai attiecībā uz Savienības ražotājiem, tā nosūtīs 
anketas zināmajiem Savienības ražotājiem vai reprezentatīviem Savienības ražotājiem, proti, ArcelorMittal Belval & Differ­
dange S.A., ArcelorMittal Poland S.A. un Vitkovice Steel, a.s.

Ja vien nav norādīts citādi, minētajiem Savienības ražotājiem jāsniedz atbildes uz anketas jautājumiem 37 dienu laikā no 
šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Visi Savienības ražotāji, kas nav uzskaitīti iepriekš, ir aicināti nekavējoties, bet ne vēlāk kā 15 dienu laikā no dienas, kad 
šis paziņojums publicēts Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, ja vien nav norādīts citādi, sazināties ar Komisiju, ieteicams, 
pa e-pastu, lai pieteiktos un pieprasītu anketu.

5.4. Savienības interešu novērtēšanas procedūra

Ja tiks konstatēts dempings un tā izraisīts kaitējums, tad saskaņā ar pamatregulas 21. pantu tiks pieņemts lēmums par 
to, vai antidempinga pasākumu pieņemšana būtu pretrunā Savienības interesēm. Savienības ražotāji, importētāji un 
apvienības, kas tos pārstāv, lietotāji un apvienības, kas tos pārstāv, un organizācijas, kas pārstāv patērētājus, tiek aicinātas 
pieteikties 15 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, ja vien nav norādīts citādi. 
Lai piedalītos izmeklēšanā, organizācijām, kas pārstāv patērētājus, šajā pašā termiņā jāparāda, ka starp to darbībām un 
izmeklējamo ražojumu pastāv objektīva saikne.

Personas, kas piesakās iepriekš minētajā termiņā, 37 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiā­
lajā Vēstnesī, ja vien nav norādīts citādi, var sniegt Komisijai informāciju par Savienības interesēm. Šo informāciju var 
sniegt brīvā formā vai aizpildot Komisijas sagatavoto anketu. Visa informācija, kas iesniegta saskaņā ar pamatregulas 
21. pantu, tiks ņemta vērā tikai tad, ja iesniegšanas brīdī būs pamatota ar faktiem.

5.5. Cita rakstiski sniedzama informācija

Visas ieinteresētās personas ar šo ir aicinātas, ievērojot šā paziņojuma noteikumus, darīt zināmu savu viedokli, iesniegt 
informāciju un sniegt pierādījumus, kas to pamato. Ja vien nav norādīts citādi, minētajai informācijai un pierādījumiem, 
kas to pamato, jānonāk Komisijā 37 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

5.6. Uzklausīšanas iespēja, ko nodrošina Komisijas izmeklēšanas dienesti

Visas ieinteresētās personas var pieprasīt, lai tās uzklausītu Komisijas izmeklēšanas dienesti. Uzklausīšanas pieprasījums 
jāiesniedz rakstiski un tajā jānorāda pieprasījuma iemesli. Pieprasījums uzklausīt par jautājumiem, kas skar izmeklēšanas 
sākumposmu, jāiesniedz 15 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. Vēlāk 
uzklausīšanas pieprasījums jāiesniedz konkrētā termiņā, ko Komisija norādījusi, sazinoties ar attiecīgajām personām.

5.7. Norādes rakstisku dokumentu iesniegšanai, atbilžu uz anketas jautājumiem un sarakstes nosūtīšanai

Uz informāciju, kas tirdzniecības aizsardzības izmeklēšanu vajadzībām iesniegta Komisijai, neattiecas autortiesības. Iein­
teresētajām personām, pirms tās iesniedz Komisijai informāciju un/vai datus, uz kuriem attiecas trešās personas autortie­
sības, no autortiesību īpašnieka ir jāprasa īpaša atļauja, kas skaidri ļauj a) Komisijai šīs tirdzniecības aizsardzības proce­
dūras vajadzībām izmantot informāciju un datus un b) sniegt informāciju un/vai datus šīs izmeklēšanas ieinteresētajām 
personām tādā veidā, kas tām ļauj izmantot tiesības uz aizstāvību.

Visi rakstiski iesniegtie dokumenti, tostarp šajā paziņojumā prasītā informācija, kā arī ieinteresēto personu atbildes uz 
anketas jautājumiem un sarakste, kurai lūgts saglabāt konfidencialitāti, ir ar norādi “Limited” (1). Personas, kas šīs izmeklē­
šanas gaitā iesniedz informāciju, ir aicinātas pamatot savu lūgumu saglabāt konfidencialitāti.

(1) Dokumentu ar norādi “Limited” uzskata par konfidenciālu saskaņā ar 19. pantu pamatregulā un 6. pantu PTO Nolīgumā par 1994. 
gada GATT  VI panta īstenošanu (Antidempinga nolīgums). Tas ir aizsargāts arī atbilstoši 4. pantam Eiropas Parlamenta un Padomes 
Regulā (EK) Nr. 1049/2001 (OV L 145, 31.5.2001., 43. lpp.).
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Ieinteresētajām personām, kuras sniedz informāciju ar norādi “Limited”, saskaņā ar pamatregulas 19. panta 2. punktu 
jāsagatavo tās nekonfidenciāls kopsavilkums ar norādi “For inspection by interested parties”. Minētajiem kopsavilkumiem 
jābūt tik detalizētiem, lai no tiem varētu pienācīgi saprast konfidenciāli iesniegtās informācijas būtību. Ja persona, kas 
iesniedz konfidenciālu informāciju, nenorāda pamatotu iemeslu, kāpēc tā lūdz saglabāt konfidencialitāti, vai neiesniedz 
tās nekonfidenciālu kopsavilkumu noteiktajā formātā un kvalitātē, Komisija šādu konfidenciālu informāciju var neņemt 
vērā, ja vien no uzticamiem avotiem nav iespējams pietiekami pierādīt, ka informācija ir pareiza.

Ieinteresētās personas tiek aicinātas visu informāciju un pieteikumus, tostarp skenētas pilnvaras un izziņas, iesniegt pa 
e-pastu, savukārt liela apjoma atbildes – CD-ROM vai DVD, ko iesniedz personīgi vai nosūta pa pastu ar ierakstītu 
vēstuli. Ja ieinteresētās personas atbild pa e-pastu, tās piekrīt noteikumiem, kuri piemērojami dokumentu elektroniskai 
iesniegšanai saskaņā ar noteikumiem dokumentā “SARAKSTE AR EIROPAS KOMISIJU TIRDZNIECĪBAS AIZSARDZĪBAS 
LIETĀS”, kas publicēts Tirdzniecības ģenerāldirektorāta tīmekļa vietnē http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/
tradoc_148003.pdf. Ieinteresētajām personām ir jānorāda savs nosaukums/vārds, uzvārds, adrese, tālruņa numurs un 
derīga e-pasta adrese un ir jānodrošina, ka norādītā e-pasta adrese ir funkcionējoša, oficiāla darba e-pasta adrese un ka e-
pasts ik dienu tiek pārbaudīts. Kad būs iesniegta kontaktinformācija, Komisija sazināsies ar ieinteresētajām personām 
tikai pa e-pastu, ja vien tās nebūs nepārprotami paudušas prasību visus dokumentus no Komisijas saņemt ar citiem 
saziņas līdzekļiem vai ja nosūtāmā dokumenta veida dēļ tas jāsūta ar ierakstītu vēstuli. Iepriekšminētajās instrukcijās par 
saziņu ar ieinteresētajām personām ieinteresētās personas var iepazīties ar papildu noteikumiem un informāciju par 
saraksti ar Komisiju, tostarp principiem, kas piemērojami pa e-pastu sūtāmai informācijai.

Komisijas adrese sarakstei

European Commission
Directorate-General for Trade
Directorate H
Office: CHAR 04/039
1049 Bruxelles/Brussels
BELGIQUE/BELGIË

E-pasts: TRADE-AD647-HRSSP-DUMPING@ec.europa.eu;
TRADE-AD647-HRSSP-INJURY@ec.europa.eu

6. Nesadarbošanās

Ja ieinteresētā persona liedz piekļuvi nepieciešamajai informācijai, nesniedz to noteiktajā termiņā vai ievērojami kavē 
izmeklēšanu, tad saskaņā ar pamatregulas 18. pantu pagaidu vai galīgus apstiprinošus vai noraidošus konstatējumus var 
sagatavot, pamatojoties uz pieejamajiem faktiem.

Ja tiek konstatēts, ka ieinteresētā persona ir sniegusi nepatiesu vai maldinošu informāciju, šo informāciju var neņemt 
vērā un izmantot pieejamos faktus.

Ja ieinteresētā persona nesadarbojas vai sadarbojas tikai daļēji un tāpēc konstatējumi saskaņā ar pamatregulas 18. pantu 
ir pamatoti ar pieejamajiem faktiem, rezultāts šai personai var būt mazāk labvēlīgs nekā tad, ja tā būtu sadarbojusies.

Ja atbilde netiek sniegta elektroniskā veidā, to neuzskata par nesadarbošanos, ja ieinteresētā persona pierāda, ka atbildes 
sniegšana prasītajā veidā sagādātu nesamērīgu papildu apgrūtinājumu vai nesamērīgus papildu izdevumus. Ieinteresētajai 
personai būtu nekavējoties jāsazinās ar Komisiju.

7. Uzklausīšanas amatpersona

Ieinteresētās personas var lūgt tirdzniecības procedūru uzklausīšanas amatpersonas iesaistīšanos. Uzklausīšanas amatper­
sona darbojas kā vidutājs starp ieinteresētajām personām un Komisijas izmeklēšanas dienestiem. Uzklausīšanas amatper­
sona izskata pieprasījumus par piekļuvi lietai, strīdus par dokumentu konfidencialitāti, pieprasījumus pagarināt termiņu 
un trešo personu uzklausīšanas pieprasījumus. Uzklausīšanas amatpersona var rīkot uzklausīšanu atsevišķai ieinteresēta­
jai personai un darboties kā vidutājs, lai pilnībā tiktu īstenotas ieinteresētās personas tiesības uz aizstāvību.

Uzklausīšanas pieprasījums jāiesniedz rakstiski un tajā jānorāda pieprasījuma iemesli. Pieprasījums uzklausīt par jautāju­
miem, kas skar izmeklēšanas sākumposmu, jāiesniedz 15 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī.

Papildu informācija un kontaktinformācija pieejama uzklausīšanas amatpersonas tīmekļa lapās Tirdzniecības ģenerāldi­
rektorāta tīmekļa vietnē http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer/
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8. Izmeklēšanas grafiks

Izmeklēšana saskaņā ar pamatregulas 6. panta 9. punktu tiks pabeigta 15 mēnešu laikā no šā paziņojuma publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. Saskaņā ar pamatregulas 7. panta 1. punktu pagaidu pasākumus var noteikt ne vēlāk 
kā deviņu mēnešu laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

9. Personas datu apstrāde

Šajā izmeklēšanā iegūtos personas datus apstrādās saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2000. gada 18. decembra 
Regulu (EK) Nr. 45/2001 par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi Kopienas iestādēs un struk­
tūrās un par šādu datu brīvu apriti (1).

(1) OV L 8, 12.1.2001., 1. lpp.
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PROCEDŪRAS, KAS SAISTĪTAS AR KONKURENCES POLITIKAS ĪSTENOŠANU

EIROPAS KOMISIJA

Iepriekšējs paziņojums par koncentrāciju

(Lieta M.8923 – AMP Capital / Aena Internacional / Luton Airport)

Lieta, kas pretendē uz vienkāršotu procedūru

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2018/C 177/06)

1. Komisija 2018. gada 15. maijā saņēma paziņojumu par ierosinātu koncentrāciju, ievērojot Padomes Regulas (EK) 
Nr. 139/2004 (1) 4. pantu.

Šis paziņojums attiecas uz šādiem uzņēmumiem:

— AMP Capital Investors (UK) Limited (“AMP Capital”, Apvienotā Karaliste), kas pieder uzņēmumu grupai AMP Limited 
(Austrālija),

— Aena Desarrollo Internacional, S.M.E., S.A. (“Aena Internacional”, Spānija), kas pilnībā pieder uzņēmumam Aena, kura 
akciju kontrolpakete pieder Spānijas statūtsabiedrībai ENAIRE,

— London Luton Airport Operations Limited (“LLAOL”, Apvienotā Karaliste), ko pašlaik kopīgi kontrolē uzņēmumi Aena 
Internacional un Ardian.

AMP Capital un Aena Internacional Apvienošanās regulas 3. panta 1. punkta b) apakšpunkta un 3. panta 4. punkta 
nozīmē iegūst kopīgu kontroli pār uzņēmumu LLAOL.

Koncentrācija tiek veikta, iegādājoties daļas.

2. Attiecīgie uzņēmumi veic šādu uzņēmējdarbību:

— AMP Capital sniedz ieguldījumu un pārvaldības pakalpojumus, tostarp tas kontrolē Ņūkāslas starptautisko lidostu un 
Līdsas-Bredfordas lidostu Apvienotajā Karalistē,

— Aena Internacional: lidostu infrastruktūras pārvaldība,

— LLAOL: Londonas Lutonas lidostas pārvaldība un ekspluatācija.

3. Iepriekšējā pārbaudē Komisija konstatē, ka uz paziņoto darījumu, iespējams, attiecas Apvienošanās regulas darbības 
joma. Tomēr galīgais lēmums šajā jautājumā netiek pieņemts.

Ievērojot Komisijas paziņojumu par vienkāršotu procedūru dažu koncentrācijas procesu izskatīšanai saskaņā ar Padomes 
Regulu (EK) Nr. 139/2004 (2), jānorāda, ka šī lieta ir nododama izskatīšanai atbilstoši procedūrai, kas paredzēta šajā 
paziņojumā.

4. Komisija aicina ieinteresētās trešās personas iesniegt tai savus iespējamos apsvērumus par ierosināto darījumu.

Apsvērumiem jānonāk Komisijā ne vēlāk kā 10 dienu laikā pēc šīs publikācijas datuma. Vienmēr jānorāda šāda atsauce:

M.8923 – AMP Capital / Aena Internacional / Luton Airport

(1) OV L 24, 29.1.2004., 1. lpp. (“Apvienošanās regula”).
(2) OV C 366, 14.12.2013., 5. lpp.
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Apsvērumus Komisijai var nosūtīt pa e-pastu, pa faksu vai pa pastu. Lūdzam izmantot šādu kontaktinformāciju:

E-pasts: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fakss: +32 22964301

Pasta adrese:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
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